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    OAptákovi


    Vítejte opět umalování sAptákem. Od doby, kdy vyšla první knížka Trika od Aptáka neuběhlo zase tolik vody, ale ipřes to vyvstala nutnost napsat další díl. Na trhu se totiž objevily tekuté barvy, kterými se dají vytvářet nádherné efekty, rozpíjet, sprejovat, válečkovat,… zAptáka se tak přes noc stal „sprejer“ aza poslední rok nepoužil téměř jiných barev.


    Tekuté barvy se staly číslem jedna na všech aptákovských textilních kurzech, proto vznikla potřeba jakési „učebnice“, která by mohla být uVás doma vknihovně vždy po ruce amohla by vám přiblížit, jak stekutými barvami co nejlépe zacházet, případně připomenout, co jste se na kurzu naučili. Vtéto knížce jsou projekty zamířeny napoužití tekutých barev akontur. Klasické husté barvy použijeme vtéto knížce vlastně jen pro cákání přes obrázky, ikdyž itekutou barvou lze cákat… ale nebudu předbíhat.


    Doufám, že vás také tyto barvy uchvátí nikdy nekončícím množstvím experimentů, nečekaných zvratů, překvapivých výsledků. Žijí si svým vlastním životem, občas se je podaří zkrotit avýsledek je podobný tomu, co jste chtěli, ale občas Vás donutí, abyste se vy přizpůsobili jim. Ato je krásné, otvírají se další výtvarné obzory. Nikdy nebude jeden obrázek stejný sdruhým. Nikdy Vás tekuté barvy nenechají usnout na vavřínech. Nikdy nebudete moci říct, že už Vás nemůžou ničím překvapit.


    Irena Slavíková – Apták
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    Začínáme


    Mnoho základního již bylo popsáno vprvní knížce, nechci se proto ktomu příliš vracet. Něco málo ale bude potřeba pro jistotu zopakovat, ale opravdu jen stručně. Vás, co nejste hrdými majiteli prvního dílu, tedy poprosím, pokud Vás malování na textil zajímá, pak si určitě pořiďte iprvní knížku „Trika od Aptáka“, která také vyšla vnakladatelství Grada. Díky.
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    Vprvní knížce jsme řešili podklad pod samotnou malbou převážně batikováním. Díky sprejům, válečkům ašablonám tuto funkci krásně za batiku převezmou právě tekuté barvy. Zjednodušený postup malování na triko by mohl vypadat takto:


    
      1. Určíme si počáteční charakter, to znamená, jaký bude motiv ibarevnost (pomocí válečku, sprejů, šablon). Doporučuji pouze tekutými barvami.


      2. Po zaschnutí tohoto „pozadí-podkladu“ namalujeme zamýšlený ústřední motiv pomocí šablony, razítek nebo klasicky štětcem (vlastní rukou). Štětcem lze malovat jak tekutými, tak hustými barvami.


      3. Na závěr domalujeme konturami apocákáme (vlastní rukou).

    

  


  
    Textil


    Spolehlivěji se dekorují materiály zpřírodních vláken, ale lze malovat vlastně na cokoli. Důležité je, kčemu bude malovaný textil sloužit, například jestli bude potřeba jej někdy prát. Pozorně si přečtěte doporučení výrobců na jejich barvách. Podle toho pořiďte odpovídající barvu na vámi zvolený textil. Většinou se ale setkáváme smalováním na „přírodní materiály“, nejčastěji na bavlnu.


    Jsou různé druhy přírodních vláken, jsou různé druhy bavlny, jsou různé druhy jejich zpracování, jejich chemických úprav při výrobě. Do toho nelze vidět hned na první pohled, co je nejlepší, je potřeba vyzkoušet prakticky různé druhy výrobků. Pokud chcete svůj malovaný textil třeba iprodávat, tak praktický průzkum nepodceňujte adržte se toho, co se vám nejlépe osvědčí vkomfortu malování, fixování, praní, životnosti. Prozkoumejte všechno několikrát. Pak budete mít co nejméně reklamací.


    Jestli malujete jen pro sebe, můžete si textil pro jistotu předem vyprat. Nemusíte se bát experimentovat apřípadné vady na kráse časem zamalovávat nebo domalovávat.


    Některé druhy materiálů nehezky vedou barvy, způsobují rychlé, zaschlé fleky. Ale to poznáte teprve tehdy, až když je zkusíte pomalovat. Zkuste pak zapřemýšlet, pokud se vám něco takového stane, všechno se dá zase nějak domalovat, překrýt, přerazítkovat azamalovat. Jen vymyslete jak. Žádný flek pak není nechtěný.


    Předem se raději vyvarujeme strukturálních látek, na které se nekreslí zrovna příjemně. Hlavně vtom případě, kdy chceme nějakou složitější malbu. Štětec drhne, proto nedělá krásné rovné čáry. Udělat jemný detail bývá horor. Mezi strukturální látky řadíme také žebrovanou pleteninu (žebrová vazba). Čím plastičtější je toto „žebro“, tím se hůř na textil maluje, navíc se obrázek po oblečení nehezky roztáhne. Často se nenápadně tváří jemná žebrovaná pletenina 1:1 nebo ijemně chlupatá látka. Pořádně si látku zblízka prohlédněte, zkuste si ji roztáhnout, podrobně ji prozkoumejte. Štěstí přeje připraveným. Když se ipřesto dostanete kpomalování nějaké té problematičtější látky, jděte do boje opatrně, nejdřív zkoumejte své možnosti.


    Kam umístit obrázek? Pokud váháte, tričko si oblečte aoznačte si zlehka tužkou nebo křídou, kde by se vám obrázek líbil, přibližně vkterých místech. Uinteriérových textilií, jako jsou třeba ubrousky, ubrusy, popřemýšlejte předem, jestli chcete dekorovat místo, kde se dávají talíře nebo třeba střed stolu, lem ubrusu,… kde by obrázek vlastně nejlépe vynikl, nebyl schovaný třeba pod vázou, pod talíři apodobně. Stejně popřemýšlejte udalších výrobků. Kravaty si odměřte, kde bude uzel, tam by nebyl obrázek vidět. Ukšiltovek je hezké ozdobit ikšilt. Čepice všeobecně je tvarovaná prostorová věc, stejně jako třeba obuv, oněco hůře se na ně kvůli tomu maluje. Lepší je, když si takovou věc vycpete například zmačkanými novinami, pak se lépe dá přitlačit na štětce, tiskátka,… aby se látka tolik neprohýbala.

  


  
    Tekuté barvy


    Pro snadnější pochopení, jak tyto barvy fungují, by mělo pomoci jejich srovnání svodovými barvami, kterými běžně malujeme na papír. Snimi určitě máme všichni bohaté zkušenosti už zdob školní docházky. Zkuste si představit, jak se maluje sbarvami temperovými (hustými), ale také sbarvami vodovkovými (tekutými). Temperou se dá krásně vrstvit, pastovat, dělat plastické reliéfy, překrývat jednu vrstvu druhou. Vodové barvy zase jsou jemné, průhledné, krásně se do sebe zapíjejí, flekují, při překrývání vrstev se vzájemně spojují do jiné výsledné barvy. Vodovou barvu byste si například nevzali na kreslení na tmavý papír. Adalší adalší… to vše stejně funguje iukreslení na textil.


    „Vodová barva“ je barva efektní. Za všechny efekty můžou tekuté barvy. „Temperová barva“ Vás ničím nepřekvapí, je to jistota. Kam ji dáte, tam zůstane, nikam neuteče, nezmění se. Navíc všechno schová apřekryje.
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    Na fotce vidíte, co všechno řadíme do „tekutých barev“. Klasické náplně vidíte vzadní řadě. Lze jimi malovat štětcem ije doplňovat do sprejovacích mechanik (uprostřed). Také jimi můžeme oživovat náplň vrazítkovacích polštářcích (úplně vpředu), když už jim vyschne náplň originální.


    Pro textil také máme klasické husté (temperové) barvy, které se dají krásně vrstvit, vytvářet tím znich reliéfy. Ale to je vpřípadě textilu nevhodné, protože cokoli, co odstává od textilu, tak se dříve či později utrhne, ošoupe, vypere. Ale jejich použití je známější, jsou na trhu lépe zastoupeny, snejvětší pravděpodobností, kdo už malujete na textil, pak je doma máte. Jsou obvyklejší, klidně snimi malujte dál. Jen je moc nevrstvěte, snažte se je provzdušňovat vhodným vzorem avětším ředěním vodou. Není vhodné velkou část trika těmito barvami souvisle pomalovat vnějaké větší vrstvě.


    Ideální stav je mít doma oba druhy barev avzájemně je kombinovat. Husté budou vypomáhat, když nebudete vědět, jak dál. Tím se třeba sblížíte více sméně obvyklými tekutými barvami ačasem možná zjistíte jako já, že vám ty tekuté už stačí kmalování samy.


    Nemusíme mít doma všechny odstíny barev, postačí jen pár, ztěch si pak můžeme namíchat odstíny další. Pro všechny běžné barvy platí stejné míchání barev ze základních 3 odstínů (žlutá, modrá, červená). Začneme světlejší barvou ze dvojice, pomaličku do ní přidáváme tu tmavší. Tmavší barva má větší sílu, proto sní šetříme – přidáváme ji opatrně.


    MÍCHÁNÍ IZINK–BAREV PODLE APTÁKA: postupně pomalu přidáváme do první světlejší barvy druhou – tmavší
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    Přehledněji je popsáno „pro iproti“ uobou druhů barev vnásledující tabulce:


    
      
        
          	
            TEKUTÉ BARVY

          

          	
            HUSTÉ BARVY

          
        


        
          	
            PRO

          

          	
            PROTI

          

          	
            PRO

          

          	
            PROTI

          
        

      

      
        
          	
            1) spojí se spodkladovou tkaninou, vpije se do její struktury. Díky tomu je odolná vůči oděru aotěru při nošení apraní. Nemá vliv na původní vlastnosti podkladového materiálu. To je důležité hlavně pro pružnost pletenin – triček. Nevytváří "pevný krunýř".

          

          	
            1) nejsou krycí, to znamená, že nejsou vhodné pro tmavý textil.

          

          	
            1) jsou krycí, hodí se pro tmavý textil. Překryjí také skvrny avady vmalbě.

          

          	
            1) zůstávají na povrchu tkaniny,


            pokud je velká vrstva, pak utvoří


            nepříjemný "krunýř", který má vliv


            na původní vlastnosti materiálu.


            Například trička přestanou pružit.


            Jsou díky tomu ináchylnější


            na oděr aotěr při nošení apraní.

          
        


        
          	
            2) zapíjejí se, vytváří krásné přechodové barevné vrstvy.

          

          	

          	

          	
            2) nelze je zapíjet do sebe.

          
        


        
          	
            3) výborné pro sprejování.

          

          	

          	

          	
            3) nevhodné do sprejů.

          
        


        
          	
            4) výborné pro malbu válečkem.

          

          	

          	

          	
            4) nevhodné pro malbu válečkem.

          
        


        
          	
            5) studená batika, šibori.

          

          	

          	

          	
            5) nelze

          
        


        
          	
            6) vymývání (zesvětlování) vodou.

          

          	

          	

          	
            6) nelze

          
        


        
          	
            7) solný efekt.

          

          	

          	

          	
            7) nelze

          
        


        
          	
            8) styl kresby včínském stylu.

          

          	

          	

          	
            8) pokud velmi naředíme vodou, pak lze, ale barva si již nezachová svou brilantnost.

          
        


        
          	
            9) vhodné pro jemné ipevné, materiály. Ipro strukturované povrchy (plastické vzory, díry, chlupy, třásně...).

          

          	

          	

          	
            9) nevhodné pro jemné materiály,


            malba je pro ně moc "těžká".


            Strukturované vzory tyto barvy


            "zalepují".

          
        


        
          	

          	
            10) nelze použít jako konturu.

          

          	
            10) díky konturovacímu nástavci lze použít ijako konturu. Nebo jimi lze doplnit prázdnou lahvičku po spotřebované kontuře (lze jen některé druhy kontur).

          

          	
        


        
          	
            

          

          	
            11) nelze je překrývat za mokra.


            Za sucha jen tmavší odstín přes světlejší.

          

          	
            11) lze překrývat za mokra isucha.


            Lépe za sucha.

          

          	
            

          
        


        
          	

          	
            12) nevhodné pro tupování houbičkou.

          

          	
            12) výborné pro tupování houbičkou (nejen přes šablonku).

          

          	
        


        
          	
            13) lze jimi oživovat textilní razítkovací polštářky.

          

          	

          	

          	
            13) není vhodné. Po zaschnutí barvy uvnitř polštářek zatvrdne.

          
        


        
          	
            14) lze udělat přenosový tisk (druhotný otisk plastové šablony)

          

          	

          	

          	
            14) nelze

          
        

      
    


    Pozor! Jde opravdu odvě odlišné „rodiny“ barev. Nelze dosáhnout kvalitní tekuté barvy tím, že si naředíte vodou barvu hustou! Zjednodušeně řečeno: husté barvy se spojují do filmu (proto zůstávají na povrchu látek, jsou krycí). Tato vlastnost, ipři velkém zředění, způsobí ucpání válečku, ucpání sprejovací mechaniky. Navíc ztratí naředěním svou brilantnost (výrazný, sytý odstín), nikdy nebude efekt zní tak výrazný jako ztekuté barvy, pokud vůbec nějaký bude.

  


  
    Razítka (tiskátka)


    Tiskneme plastickou (reliéfní) stranou, která může být zrůzných materiálů irůzných barev (na fotce vpravo). Vrchní strana svyobrazením vzoru na tiskátku bývá náchylná na smazání obrázku při nešetrném zacházení (na fotce vlevo). Čistíme je nejlépe teplou vodou, trochou odmašťovacího přípravku ajemným kosmetickým kartáčkem. Po větších akcích lze razítka, pokud jsou kvalitně vyrobena, vyčistit hromadně pomocí šetrného pracího programu vpračce. Razítka při praní dejte raději ido ochranného obalu.
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    Na textil jsou vhodnější vyrobená změkčí gumy ashlubším reliéfem. Ale máme na trhu spousty nejrůznějších druhů tiskátek. Vyrábějí se speciální řady určené přímo pro razítkování na textil, tato jsou větších rozměrů ihlubšího reliéfu (na obrázku vlevo). Bylo by ale škoda neotisknout si na textil také jiná razítka, která se nám líbí. Od těch hrubších textilních se tak můžeme dostat kjemnějším scrapbookovým (to znamená určeným na papír – detailnější menší) až po nejjemnější gelová (průhledná). Gelová je nutno přichytit na průhledný akrylový bloček (na obrázku vpravo). Pro kvalitu otisku je jedno, jestli jsou razítka nalepená na gumovém nebo dřevěném podkladu. Záleží především na jejich složitosti (množství detailů), ana jejich hloubce (reliéfu).
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    Čím jemnější vzory, tím je potřeba zjemnit inános barvy na tiskátkách. Jen tak se nám podaří hezké detailní otisky na textil. Na jemnější reliéfy je určitě potřeba mít razítkovací textilní polštářky.
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    Váhání, která razítka ksobě nakombinovat, pomůžou vyřešit tematicky sladěné sady razítek, které mají různé velikosti, jemnosti, charakter vzoru,... udrží tvůrce vjednom stylu, ale pomůžou jej navíc rozšířit onové nápady.

  


  
    Razítkovací textilní polštářky


    Polštářky se kupují již naplněné barvou, časem se ale dají oživovat tekutými textilními barvami (husté by je ucpaly!), když už původní odstín začíná blednout. Použijeme ale jen malé množství, aby nám polštářek zase příliš „neplaval“. Razítkům vždy tlačíme na středy, ne na jejich okraje. Ato při přiložení na razítkovací polštářek, tak ipři přiložení na textil. Tím budeme mít rovnoměrný hezký otisk. Pokud tlačíme na okraje, pak snejvětší pravděpodobností otiskneme ityto okraje samotné (čáry okolo samotného obrázku). Současně jeho střed bude nedotištěný.
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      Základní postup:


      1. Razítka přiložíme na polštářek plastickou částí.


      2. Otiskneme na textil.


      3. Pro každý motiv je potřeba opět namočit tiskátko do podušky, aby byl rovnoměrně probarvený.


      4. Po použití razítko očistíme nejlépe pod tekoucí vodou (nebo vlhčeným ubrouskem).
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    Razítkovací podušky mohou mít různé barvy, záleží na Vás, které se vám budou nejvíce líbit. Já nejvíce využívám černou barvu polštářku. Jemné detaily tiskátek sní lépe vyniknou, razítko se tím dostane do popředí obrázku. Barevné polštářky používám spíše jako doplňkové kmotivu, otisky znich nejsou tolik výrazné, zdají se mi více jakoby vpozadí. Dávejte si pozor, pokud měníte barvy polštářků pro jedno tiskátko, abyste při přechodu zbarvy do barvy měli razítko čisté aneušpinili si podušku jinou barvou. Jde hlavně opřechod zčerné podušky do nějaké barevné (světlejší).

  


  
    Kontury


    Kontury krásně dokončí celé dílo, obohatí obarvy aovýrazné linky, jemné isilné. Dodělají detaily; podtrhnou světla istíny. Oživí místa, která se vobrázku ztrácejí. Opět bych doporučila odzkoušet si předem různé druhy kontur, které se dají na našem trhu koupit. Každému znás se bude lépe tvořit sjiným „systémem“. Někdy jsou kontury řidší, pohodlněji tečou, ale mají tlustší čáru (některé značky nabízejí na tyto kontury konturovací nástavce, které čáru zjemní). Někdy jdou víc ztuha, ale odměnou je jemná čára. Glittrové (třpytkové) kontury, které obsahují drobné částečky (glittry – třpytky), ale častěji tyto jemnější tubičky zacpávají, musíte mít tak vždy po ruce nějaký jemný špendlík (drátek). Některé kontury se po vypotřebování dají zpětně naplnit hustou barvou amáte kdispozici zase konturu novou (většinou lze utypu kontury B – viz obrázek).


    
      Základní postup:


      
        [image: o10-1.jpeg]

        1. Kontury vhliníkovém obalu mačkáme odspodu – A(rolujeme jako zubní pastu). Vplastovém obalu, kde obal nerolujeme, pokud barva nevytéká, můžeme si pomoci jejím sklepáním směrem do konturovací hlavy – B.

      


      2. Jakoukoli konturu se snažíme vždy mírně zapracovávat do struktury textilu jemným přítlakem. Nikdy nepouštějte konturu zvýšky! Když se budete bát abudete příliš jemní při jejím nanášení, pak vám barva ulpí jen na povrchu vláken. Při praní se pak rychle sloupne ztextilu pryč. Nebude se mít za co zachytit.


      3. Po zaschnutí je potřeba fixace, kontury jsou plastické (nejvíce odstávají od textilu), mají tendenci se lepit na žehličku. Proto žehlete přes pečicí papír nebo jemné plátýnko. Případně zrubu malované strany.


      4. Kontury použijeme až úplně na závěr – pro závěrečné dokončení obrázku. Jsou nejvíce plastické. Při případné chybě je lze přemalovat už jen dalším vrstvením kontur nebo hustých barev, což není žádoucí, abychom na textilu navršili „pohoří“, které se nám pak snadno sloupne, odře při používání. Obrázek by neměl být těžší (příliš mnoho barev akontur) než samotný textil, na který jsme malovali.

    


    Kontury mohou být základní (gloss), metalické (metal), perleťové (pearl), třpytkové (glitter), průhledné (clear), nafukující se teplem (puff). Některé kontury jsou určené pouze na světlý textil, nejsou krycí. Na to si dávejte pozor při malování, který typ použijete, abyste pak nebyli zklamaní, že po zaschnutí kontura není vidět. Také některé glittrové (třpytkové) kontury mají bílé pojivo, které po zaschnutí zprůsvitní. Proto se nelekejte, když při malování například místo tmavě červené vylézá ztuby něco jemně narůžovělého. Rozdíl vodstínu může být někdy hodně markantní.


    Kontury používejte jako kontury, to je obrysy, čáry,… pokud byste je roztírali do ploch štětcem, zacházeli snimi jako smalovacími barvičkami, chtěli něco klasicky vymalovat, nebudou hezky krýt, udělají na ploše jen barevný nádech. Stejnou službu (barevný nádech) udělají inaředěné klasické barvy, které vyjdou cenově příznivěji.

  


  
    Co by se ještě mohlo hodit


    Nezapomeneme do každého trička si dát pro jistotu kus igelitu, aby se nám malovaná strana neprosákla do strany druhé. Já preferuji igelit před papírem (novinami,…), protože nasákavý materiál mi bere moji barvu anedovolí mi krásné zapíjení všech barev do textilu. Ovládá moje barevné experimenty bez mého dovolení.
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    Kuchyňské utěrky jsou naprosto úžasní pomocníci, můžete jimi rychle abezpečně průběžně odsávat zbytečně mokrá místa. Krásně všechno do sebe nasají, tím očistí znejhoršího jak šablonku, tak ivšechna okolní místa (igelity, papíry,…). Můžeme jimi převálcovat šablony, přes které jsme sprejovali, ale idruhotné otisky těchto šablon. Netrháme jednotlivé čtverečky příliš často, pokud se válec utěrek tenčí, ztrácí tím na kvalitě odsávání. Nemusíme se bát, že špinavý válec samovolně zabarví čistá místa na textilu, válec barvu nepouští, nechává si ji pro sebe.


    Vlhčené kapesníčky se hodí vždy mít po ruce, hlavně pokud poblíž není voda. Očistíme si jimi ruce, dále ušpiněnou pracovní plochu isamotná razítka.


    Na barvy se hodí mít palety nebo nádobky nejrůznějších tvarů ivelikostí. Můžeme si do nich odlít trošku tekutých barev adíky tomu snimi lépe malovat štětcem nebo je míchat do nových odstínů. Jako paleta nám poslouží třeba plastový talířek, víčko od plastové krabičky, prázdná bonboniéra (plastové prohlubně po bonbónech),…


    Plastové panáky na odlití tekuté barvy mají vlastně stejnou funkci jako palety (odstavec výše), hodí se ale hlavně tehdy, pokud je třeba odlít větší množství barvy.


    Mističky pro válečkování (míchání barev, následné vpití do válečku), které nám umožní pohyb válečku uvnitř. Můžeme použít cokoli omyvatelného, co najdeme doma. Třeba plastové nádobky od másel, salátů, zmrzlin… více je popsáno vkapitole Váleček.


    Špejle nám zase pomohou přidržet neposlušnou část šablonky při sprejování. Více vkapitole Spreje.


    Igelity atvrdé papíry, které nám poslouží jako zábrana – rezerva kolem šablon. Přikryjeme jimi části šablon, které nechceme mít sprejované. Více vkapitole Šablony.


    Konturovací nástavce plní funkci kontury, ale také je ráda používám při závěrečném „cákání“, vytváří zajímavé čáry, které rukou jen těžko napodobíte. Lze je našroubovat na příslušné husté barvy od stejného výrobce. Více vkapitole Štětce. Na fotce vidíte další nástavce (molitanové), které samozřejmě můžeme také využít ke kreslení. Musíme mít jen správnou lahvičku kdanému nástavci. Ideálně oboje od stejného výrobce.
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    Štětce


    Úplně jednoduše začneme smalováním tekutými barvami pomocí štětce. Ty volíme takové, se kterými se vám nejlépe pracuje. Důležité vmalbě na textil je především to, aby štětce vydržely nehezké zacházení, aby nebyly příliš jemné. Textil není hladký jako papír, štětce proto hodně trpí, ztoho důvodu volíme umělé pevné chlupy. Nejraději dále pak štětce tlustého plochého tvaru. Když na ně přitlačíme, máme tlustou linku. Při oddalování štětce od textilu ajeho natáčení do boku, se linka zužuje. Máme díky tomu „dva vjednom“ – jedním tahem uděláme linku tlustou itenkou.
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    Štětcem můžeme také klasicky vymalovávat. Na obrázku vidíte příklad vymalovávání některých razítek žlutou barvou. Otisk razítka ale neslouží jako kontura, neudrží barvu vohraničené části. Proto kolem krajů malujeme opatrněji anenamáčíme štětec příliš ve vodě, barva je tekutá sama osobě dost. Obrázek by se zbytečně více rozpíjel. Je to skvělá věc vtom, že nepřekryjí pod sebou již natištěné razítko, zůstává hezky vidět (například obličej hvězdičky na obrázku).
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    Na spoustě mých triček vidíme cákance barvou. Na ty je vhodné mít vodní štětec (snádržkou na vodu), jeden vidíte na obrázku na začátku této kapitoly. Jeho nožička se dá naplnit vodou, to pak velmi usnadňuje ony cákance vytvořit. Plnění štětce vodou lze také využít při samotné malbě na textil. Ato podle toho, jestli nám bude vyhovovat vnašem stylu malování, pak si vodu dáme nebo ne. Hodně to odvisí od vlastností malovaného textilu. Vtomto lze jen těžko obecně radit, záleží na zmíněném osobním pocitu při samotném malování.


    Když už je řeč ocákancích, používáme dva druhy. První byl právě popsán, ten se provádí štětcem. Jakmile cákáme malou silou, pak je jen pár kapek. Pokud se naštveme (cákáme velkou silou) ajakoby sekneme sekerou (vodorovně slátkou), tak kapky utvoří seřazenou čáru. Čím víc se usekání sekerou naštveme, tím výraznější adelší bude cákanec.


    Dalším druhem jsou cákance pomocí konturovacího nástavce. Ten díky našroubování na hustou barvu plní úlohu kontury. Kolmo na textil barvu odkapáváte (jako zobe slepička). Když použijeme opět styl sekání sekerou (vodorovně stextilem), odměnou vám bude souvislá čára. Čím větší silou sekneme, tím delší bude čára. Všimněme si rozdílného držení barvy vruce. Při tečkách držíme barvu kolmo ktextilii, při čárách vodorovně stextilií.
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    Ukázka různých cákanců na hotovém výrobku – ubrousku. Nástavec je nejprve našroubovaný na bílé barvě, pak očistíme anašroubujeme na růžovou. Použity jsou jemné kapky ivýrazné (sekání sekerou). Všechny cákané čáry můžete natáčet pohybem ruky ještě také směrem do boku. Bílá vlnovka na první fotce je klasické použití nástavce jako kontury.
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    Pokud to tedy shrneme, na všechny cákance lze použít oba druhy barev: husté itekuté. Ztekutých jsou menší ajemnější kapky (méně barevně výrazné), zhustých naopak velké, jasných barev, jsou dobře viditelné. Pro začátek začněme tedy těmi méně výraznými tekutými, na těch nejprve natrénujeme styly cákání. Pak už můžeme vyzkoušet výraznější hustými barvami.

  


  
    Malujeme klasicky štětcem
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      1. Jako první si otestujeme klasický způsob malování. Ničeho se nebojte, nalijte si trochu tekuté barvy do mističky (palety, kelímku,…) azkuste štětcem malovat stejně, jakoby jste malovali na papír. Nejdříve namalujeme základ obrázku modrou barvou.
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      2. Postupně přidáváme další barvy, ale už jen akcenty. Zelenou na lístečky, trošku ido středu květu. Motýlka vynecháme, tím jej oddělíme od kytičky, aby sní barevně nesplynul. Na fotkách také vidíte, že každou barvou ještě trošku pocákám (štětcem) okolí obrázku.
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      3. Dále malujeme červenou (magenta). Dáme trošku ido motýlka. Opět spíše do jeho středu – ktělíčku.
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      4. Průběžně zapíjíme jednotlivé barvy čistou vodou štětcem nebo zkusíme barvy rovnou mírně postříkat vodou ve spreji. Není to nutné, ale obrázek se tím zjemní, získá tak další rozměr.
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      5. Dodatečně můžeme růžičce přidat dvě poupátka, ale jen jemně světlými odstíny. Když máme hotovo, co se barev týče, tak můžeme na závěr začít malovat jemné detaily textilní konturou, zde černou.
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      6. Pokud se nám zdá, že je květ moc tmavý, můžeme jej oživit přidáním nějaké výrazné barvy. Vtomto případě například jasně růžovou hustou barvou, kterou překryjeme itmavé plochy. Prstem ji tedy trochu rozmažeme po okrajích lístečků.
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      7. Pro oživení přidáme další barvy kontur. Takové, aby nám krásně spolu ladily. Tady máme světle růžovou, perleťovou růžovou, tlumenou zlatou aperleťovou jasně zelenou – do lístečků.
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      Necháme zaschnout, zafixujeme dle instrukcí uvedených na použitých barvách. Můžeme tričko nosit.
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		    GNU GENERAL PUBLIC LICENSE (with font exception)

		       Version 2, June 1991



 Copyright (C) 1989, 1991 Free Software Foundation, Inc.

                 51 Franklin Street, Fifth Floor, Boston, MA  02110-1301, USA

 Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies

 of this license document, but changing it is not allowed.



			    Preamble



  The licenses for most software are designed to take away your

freedom to share and change it.  By contrast, the GNU General Public

License is intended to guarantee your freedom to share and change free

software--to make sure the software is free for all its users.  This

General Public License applies to most of the Free Software

Foundation's software and to any other program whose authors commit to

using it.  (Some other Free Software Foundation software is covered by

the GNU Library General Public License instead.)  You can apply it to

your programs, too.



  When we speak of free software, we are referring to freedom, not

price.  Our General Public Licenses are designed to make sure that you

have the freedom to distribute copies of free software (and charge for

this service if you wish), that you receive source code or can get it

if you want it, that you can change the software or use pieces of it

in new free programs; and that you know you can do these things.



  To protect your rights, we need to make restrictions that forbid

anyone to deny you these rights or to ask you to surrender the rights.

These restrictions translate to certain responsibilities for you if you

distribute copies of the software, or if you modify it.



  For example, if you distribute copies of such a program, whether

gratis or for a fee, you must give the recipients all the rights that

you have.  You must make sure that they, too, receive or can get the

source code.  And you must show them these terms so they know their

rights.



  We protect your rights with two steps: (1) copyright the software, and

(2) offer you this license which gives you legal permission to copy,

distribute and/or modify the software.



  Also, for each author's protection and ours, we want to make certain

that everyone understands that there is no warranty for this free

software.  If the software is modified by someone else and passed on, we

want its recipients to know that what they have is not the original, so

that any problems introduced by others will not reflect on the original

authors' reputations.



  Finally, any free program is threatened constantly by software

patents.  We wish to avoid the danger that redistributors of a free

program will individually obtain patent licenses, in effect making the

program proprietary.  To prevent this, we have made it clear that any

patent must be licensed for everyone's free use or not licensed at all.



  The precise terms and conditions for copying, distribution and

modification follow.



		    GNU GENERAL PUBLIC LICENSE

   TERMS AND CONDITIONS FOR COPYING, DISTRIBUTION AND MODIFICATION



  0. This License applies to any program or other work which contains

a notice placed by the copyright holder saying it may be distributed

under the terms of this General Public License.  The "Program", below,

refers to any such program or work, and a "work based on the Program"

means either the Program or any derivative work under copyright law:

that is to say, a work containing the Program or a portion of it,

either verbatim or with modifications and/or translated into another

language.  (Hereinafter, translation is included without limitation in

the term "modification".)  Each licensee is addressed as "you".



Activities other than copying, distribution and modification are not

covered by this License; they are outside its scope.  The act of

running the Program is not restricted, and the output from the Program

is covered only if its contents constitute a work based on the

Program (independent of having been made by running the Program).

Whether that is true depends on what the Program does.



  1. You may copy and distribute verbatim copies of the Program's

source code as you receive it, in any medium, provided that you

conspicuously and appropriately publish on each copy an appropriate

copyright notice and disclaimer of warranty; keep intact all the

notices that refer to this License and to the absence of any warranty;

and give any other recipients of the Program a copy of this License

along with the Program.



You may charge a fee for the physical act of transferring a copy, and

you may at your option offer warranty protection in exchange for a fee.



  2. You may modify your copy or copies of the Program or any portion

of it, thus forming a work based on the Program, and copy and

distribute such modifications or work under the terms of Section 1

above, provided that you also meet all of these conditions:



    a) You must cause the modified files to carry prominent notices

    stating that you changed the files and the date of any change.



    b) You must cause any work that you distribute or publish, that in

    whole or in part contains or is derived from the Program or any

    part thereof, to be licensed as a whole at no charge to all third

    parties under the terms of this License.



    c) If the modified program normally reads commands interactively

    when run, you must cause it, when started running for such

    interactive use in the most ordinary way, to print or display an

    announcement including an appropriate copyright notice and a

    notice that there is no warranty (or else, saying that you provide

    a warranty) and that users may redistribute the program under

    these conditions, and telling the user how to view a copy of this

    License.  (Exception: if the Program itself is interactive but

    does not normally print such an announcement, your work based on

    the Program is not required to print an announcement.)



These requirements apply to the modified work as a whole.  If

identifiable sections of that work are not derived from the Program,

and can be reasonably considered independent and separate works in

themselves, then this License, and its terms, do not apply to those

sections when you distribute them as separate works.  But when you

distribute the same sections as part of a whole which is a work based

on the Program, the distribution of the whole must be on the terms of

this License, whose permissions for other licensees extend to the

entire whole, and thus to each and every part regardless of who wrote it.



Thus, it is not the intent of this section to claim rights or contest

your rights to work written entirely by you; rather, the intent is to

exercise the right to control the distribution of derivative or

collective works based on the Program.



In addition, mere aggregation of another work not based on the Program

with the Program (or with a work based on the Program) on a volume of

a storage or distribution medium does not bring the other work under

the scope of this License.



  3. You may copy and distribute the Program (or a work based on it,

under Section 2) in object code or executable form under the terms of

Sections 1 and 2 above provided that you also do one of the following:



    a) Accompany it with the complete corresponding machine-readable

    source code, which must be distributed under the terms of Sections

    1 and 2 above on a medium customarily used for software interchange; or,



    b) Accompany it with a written offer, valid for at least three

    years, to give any third party, for a charge no more than your

    cost of physically performing source distribution, a complete

    machine-readable copy of the corresponding source code, to be

    distributed under the terms of Sections 1 and 2 above on a medium

    customarily used for software interchange; or,



    c) Accompany it with the information you received as to the offer

    to distribute corresponding source code.  (This alternative is

    allowed only for noncommercial distribution and only if you

    received the program in object code or executable form with such

    an offer, in accord with Subsection b above.)



The source code for a work means the preferred form of the work for

making modifications to it.  For an executable work, complete source

code means all the source code for all modules it contains, plus any

associated interface definition files, plus the scripts used to

control compilation and installation of the executable.  However, as a

special exception, the source code distributed need not include

anything that is normally distributed (in either source or binary

form) with the major components (compiler, kernel, and so on) of the

operating system on which the executable runs, unless that component

itself accompanies the executable.



If distribution of executable or object code is made by offering

access to copy from a designated place, then offering equivalent

access to copy the source code from the same place counts as

distribution of the source code, even though third parties are not

compelled to copy the source along with the object code.



  4. You may not copy, modify, sublicense, or distribute the Program

except as expressly provided under this License.  Any attempt

otherwise to copy, modify, sublicense or distribute the Program is

void, and will automatically terminate your rights under this License.

However, parties who have received copies, or rights, from you under

this License will not have their licenses terminated so long as such

parties remain in full compliance.



  5. You are not required to accept this License, since you have not

signed it.  However, nothing else grants you permission to modify or

distribute the Program or its derivative works.  These actions are

prohibited by law if you do not accept this License.  Therefore, by

modifying or distributing the Program (or any work based on the

Program), you indicate your acceptance of this License to do so, and

all its terms and conditions for copying, distributing or modifying

the Program or works based on it.



  6. Each time you redistribute the Program (or any work based on the

Program), the recipient automatically receives a license from the

original licensor to copy, distribute or modify the Program subject to

these terms and conditions.  You may not impose any further

restrictions on the recipients' exercise of the rights granted herein.

You are not responsible for enforcing compliance by third parties to

this License.



  7. If, as a consequence of a court judgment or allegation of patent

infringement or for any other reason (not limited to patent issues),

conditions are imposed on you (whether by court order, agreement or

otherwise) that contradict the conditions of this License, they do not

excuse you from the conditions of this License.  If you cannot

distribute so as to satisfy simultaneously your obligations under this

License and any other pertinent obligations, then as a consequence you

may not distribute the Program at all.  For example, if a patent

license would not permit royalty-free redistribution of the Program by

all those who receive copies directly or indirectly through you, then

the only way you could satisfy both it and this License would be to

refrain entirely from distribution of the Program.



If any portion of this section is held invalid or unenforceable under

any particular circumstance, the balance of the section is intended to

apply and the section as a whole is intended to apply in other

circumstances.



It is not the purpose of this section to induce you to infringe any

patents or other property right claims or to contest validity of any

such claims; this section has the sole purpose of protecting the

integrity of the free software distribution system, which is

implemented by public license practices.  Many people have made

generous contributions to the wide range of software distributed

through that system in reliance on consistent application of that

system; it is up to the author/donor to decide if he or she is willing

to distribute software through any other system and a licensee cannot

impose that choice.



This section is intended to make thoroughly clear what is believed to

be a consequence of the rest of this License.



  8. If the distribution and/or use of the Program is restricted in

certain countries either by patents or by copyrighted interfaces, the

original copyright holder who places the Program under this License

may add an explicit geographical distribution limitation excluding

those countries, so that distribution is permitted only in or among

countries not thus excluded.  In such case, this License incorporates

the limitation as if written in the body of this License.



  9. The Free Software Foundation may publish revised and/or new versions

of the General Public License from time to time.  Such new versions will

be similar in spirit to the present version, but may differ in detail to

address new problems or concerns.



Each version is given a distinguishing version number.  If the Program

specifies a version number of this License which applies to it and "any

later version", you have the option of following the terms and conditions

either of that version or of any later version published by the Free

Software Foundation.  If the Program does not specify a version number of

this License, you may choose any version ever published by the Free Software

Foundation.



  10. If you wish to incorporate parts of the Program into other free

programs whose distribution conditions are different, write to the author

to ask for permission.  For software which is copyrighted by the Free

Software Foundation, write to the Free Software Foundation; we sometimes

make exceptions for this.  Our decision will be guided by the two goals

of preserving the free status of all derivatives of our free software and

of promoting the sharing and reuse of software generally.



As a special exception, if you create a document which uses this font, and embed this font or unaltered portions of this font into the document, this font does not by itself cause the resulting document to be covered by the GNU General Public License. This exception does not however invalidate any other reasons why the document might be covered by the GNU General Public License. If you modify this font, you may extend this exception to your version of the font, but you are not obligated to do so. If you do not wish to do so, delete this exception statement from your version.



			    NO WARRANTY



  11. BECAUSE THE PROGRAM IS LICENSED FREE OF CHARGE, THERE IS NO WARRANTY

FOR THE PROGRAM, TO THE EXTENT PERMITTED BY APPLICABLE LAW.  EXCEPT WHEN

OTHERWISE STATED IN WRITING THE COPYRIGHT HOLDERS AND/OR OTHER PARTIES

PROVIDE THE PROGRAM "AS IS" WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND, EITHER EXPRESSED

OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF

MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  THE ENTIRE RISK AS

TO THE QUALITY AND PERFORMANCE OF THE PROGRAM IS WITH YOU.  SHOULD THE

PROGRAM PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE COST OF ALL NECESSARY SERVICING,

REPAIR OR CORRECTION.



  12. IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE LAW OR AGREED TO IN WRITING

WILL ANY COPYRIGHT HOLDER, OR ANY OTHER PARTY WHO MAY MODIFY AND/OR

REDISTRIBUTE THE PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO YOU FOR DAMAGES,

INCLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES ARISING

OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE PROGRAM (INCLUDING BUT NOT LIMITED

TO LOSS OF DATA OR DATA BEING RENDERED INACCURATE OR LOSSES SUSTAINED BY

YOU OR THIRD PARTIES OR A FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE WITH ANY OTHER

PROGRAMS), EVEN IF SUCH HOLDER OR OTHER PARTY HAS BEEN ADVISED OF THE

POSSIBILITY OF SUCH DAMAGES.



		     END OF TERMS AND CONDITIONS



	    How to Apply These Terms to Your New Programs



  If you develop a new program, and you want it to be of the greatest

possible use to the public, the best way to achieve this is to make it

free software which everyone can redistribute and change under these terms.



  To do so, attach the following notices to the program.  It is safest

to attach them to the start of each source file to most effectively

convey the exclusion of warranty; and each file should have at least

the "copyright" line and a pointer to where the full notice is found.



    <one line to give the program's name and a brief idea of what it does.>

    Copyright (C) <year>  <name of author>



    This program is free software; you can redistribute it and/or modify

    it under the terms of the GNU General Public License as published by

    the Free Software Foundation; either version 2 of the License, or

    (at your option) any later version.



    This program is distributed in the hope that it will be useful,

    but WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of

    MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  See the

    GNU General Public License for more details.



    You should have received a copy of the GNU General Public License

    along with this program; if not, write to the Free Software

    Foundation, Inc., 51 Franklin Street, Fifth Floor, Boston, MA  02110-1301, USA





Also add information on how to contact you by electronic and paper mail.



If the program is interactive, make it output a short notice like this

when it starts in an interactive mode:



    Gnomovision version 69, Copyright (C) year name of author

    Gnomovision comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY; for details type `show w'.

    This is free software, and you are welcome to redistribute it

    under certain conditions; type `show c' for details.



The hypothetical commands `show w' and `show c' should show the appropriate

parts of the General Public License.  Of course, the commands you use may

be called something other than `show w' and `show c'; they could even be

mouse-clicks or menu items--whatever suits your program.



You should also get your employer (if you work as a programmer) or your

school, if any, to sign a "copyright disclaimer" for the program, if

necessary.  Here is a sample; alter the names:



  Yoyodyne, Inc., hereby disclaims all copyright interest in the program

  `Gnomovision' (which makes passes at compilers) written by James Hacker.



  <signature of Ty Coon>, 1 April 1989

  Ty Coon, President of Vice



This General Public License does not permit incorporating your program into

proprietary programs.  If your program is a subroutine library, you may

consider it more useful to permit linking proprietary applications with the

library.  If this is what you want to do, use the GNU Library General

Public License instead of this License.
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PREAMBLE

The goals of the Open Font License (OFL) are to stimulate worldwide

development of collaborative font projects, to support the font creation

efforts of academic and linguistic communities, and to provide a free and

open framework in which fonts may be shared and improved in partnership

with others.



The OFL allows the licensed fonts to be used, studied, modified and

redistributed freely as long as they are not sold by themselves. The

fonts, including any derivative works, can be bundled, embedded, 

redistributed and/or sold with any software provided that any reserved

names are not used by derivative works. The fonts and derivatives,

however, cannot be released under any other type of license. The

requirement for fonts to remain under this license does not apply

to any document created using the fonts or their derivatives.



DEFINITIONS

"Font Software" refers to the set of files released by the Copyright

Holder(s) under this license and clearly marked as such. This may

include source files, build scripts and documentation.



"Reserved Font Name" refers to any names specified as such after the

copyright statement(s).



"Original Version" refers to the collection of Font Software components as

distributed by the Copyright Holder(s).



"Modified Version" refers to any derivative made by adding to, deleting,

or substituting -- in part or in whole -- any of the components of the

Original Version, by changing formats or by porting the Font Software to a

new environment.



"Author" refers to any designer, engineer, programmer, technical

writer or other person who contributed to the Font Software.



PERMISSION & CONDITIONS

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining

a copy of the Font Software, to use, study, copy, merge, embed, modify,

redistribute, and sell modified and unmodified copies of the Font

Software, subject to the following conditions:



1) Neither the Font Software nor any of its individual components,

in Original or Modified Versions, may be sold by itself.



2) Original or Modified Versions of the Font Software may be bundled,

redistributed and/or sold with any software, provided that each copy

contains the above copyright notice and this license. These can be

included either as stand-alone text files, human-readable headers or

in the appropriate machine-readable metadata fields within text or

binary files as long as those fields can be easily viewed by the user.



3) No Modified Version of the Font Software may use the Reserved Font

Name(s) unless explicit written permission is granted by the corresponding

Copyright Holder. This restriction only applies to the primary font name as

presented to the users.



4) The name(s) of the Copyright Holder(s) or the Author(s) of the Font

Software shall not be used to promote, endorse or advertise any

Modified Version, except to acknowledge the contribution(s) of the

Copyright Holder(s) and the Author(s) or with their explicit written

permission.



5) The Font Software, modified or unmodified, in part or in whole,

must be distributed entirely under this license, and must not be

distributed under any other license. The requirement for fonts to

remain under this license does not apply to any document created

using the Font Software.



TERMINATION

This license becomes null and void if any of the above conditions are

not met.



DISCLAIMER

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND,

EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF

MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT

OF COPYRIGHT, PATENT, TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL THE

COPYRIGHT HOLDER BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY,

INCLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL

DAMAGES, WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING

FROM, OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM

OTHER DEALINGS IN THE FONT SOFTWARE.
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